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RESUMEN 

La presente investigación tuvo como objetivo general el analizar los errores de traducción 

automática que se manifiestan en las páginas web y blogs turísticos. El nivel de estudio 

fue descriptivo, de enfoque cualitativo, con diseño de estudio de casos. El corpus 

analizado fueron textos extraídos de 5 páginas web y 5 blogs turísticos. El instrumento 

utilizado fue la ficha de análisis. Como resultado, se obtuvieron 107 errores de traducción 

automática en total, de los cuales se identificó una mayor frecuencia de inadecuaciones 

que afectan a la expresión en la lengua de llegada (53%), con una frecuencia intermedia 

las inadecuaciones que afectan a la comprensión del texto original (39%), y con menor 

frecuencia las inadecuaciones pragmáticas (8%). Por ello, se llegó a la conclusión que la 

mayor parte de errores se debieron a inadecuaciones tanto léxicas como gramaticales, 

además de errores de sentido y referencias extralingüísticas mal solucionadas. 

 
Palabras clave: errores de traducción, traducción automática, traducción turística. 
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ABSTRACT 

The general objective of this investigation was to analyze the automatic translation errors 

in tourism web pages and blogs. The level of study was descriptive, having a qualitative 

focus, and with case study design. The corpus analyzed was texts from 5 tourism web 

pages and 5 tourism blogs. The instrument used was the analysis chart. As a result, a total 

of 107 automatic translation errors were obtained, of which the inadequacies in the target 

language were identified as more frequently (53%), the inadequacies with respect to the 

original text were identified with an intermediate frequency (39%), and the pragmatic 

inadequacies were identified as less frequently (8%). Consequently, it was concluded that 

most of the errors were due to lexical and grammatical inadequacies, as well as meaning 

transfer errors and unsolved extralinguistic references. 

 
Keywords: translation errors, automatic translation, tourism translation. 




